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 چکیده 

تنها با  ترین مباحث در مطالعات ترجمه است؛ زیرا مترجم نه ویژه انتقال »عناصر خاص فرهنگی«، از پیچیدهترجمه متون ادبی، به

های عمیق فرهنگی میان زبان مبدأ و مقصد مواجه است. پژوهش حاضر با هدف بررسی  های ساختاری دو زبان، بلکه با گسلتفاوت

احمد را با تکیه بر مدل پیشنهادی پیتر نیومارک واکاوی  چگونگی بازنمایی این عناصر، ترجمه عربی رمان »مدیر مدرسه« اثر جلال آل

های برگزیده در ترجمه عربی با متن اصلی تطبیق داده  تحلیلی است که در آن معادل-کند. روش پژوهش در این مطالعه توصیفیمی

رویارویی با اصطلاحات فرهنگی )شامل مقولات اجتماعی، اشارات دینی و  دهد که مترجم در  های تحقیق نشان میاند. یافتهشده

ها حاکی  گیری« و »حذف« بهره جسته است. نتایج تحلیلارزی فرهنگی«، »توصیف«، »وامباورهای عامیانه(، از راهکارهایی نظیر »هم

از آن است که اگرچه در برخی موارد، فشارهای بافتی موجب تقلیل بار معنایی یا تغییر بافت فرهنگی شده است، اما مترجم توانسته 

زبان  احمد و مخاطب عربهای زبانیِ زبان مقصد، پیوند ساختاری مناسبی میان فضای ذهنی داستان آلاست با استفاده از ظرفیت

فرهنگی«  آگاهی بینهای ادبی، بر اهمیت »برقرار کند. در نهایت، این پژوهش با تبیین کارآمدی نظریه نیومارک در تحلیل ترجمه 
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 مقدمه

جایی واژگان و ساختارهای نحوی از یک زبان به زبان دیگر مثابه فرایندی زبانی و مبتنی بر جابهترجمه ادبی، امروزه دیگر صرفاً به

دهنده  شود که در آن، مترجم نقشی فراتر از انتقال عنوان کنشی فرهنگی، تفسیری و بینامتنی شناخته میشود، بلکه بهتلقی نمی

های زبانی، فرهنگی، تاریخی، اجتماعی و  ای پیچیده از مؤلفه ویژه در بستر روایت، حامل شبکه صرف معنا بر عهده دارد. متن ادبی، به

کننده دارند. از این منظر، ترجمه ادبی نه فقط انتقال صورت زبانی  گیری معنا سهمی تعیینایدئولوژیک است که هر یک در شکل

فرهن و  معنایی  جهان  بازآفرینی  بلکه  مهممتن،  از  یکی  فرایندی،  چنین  در  است.  مقصد  زبان  در  آن  حال  گی  عین  در  و  ترین 

ها، نهادها،  جهان، نظام ارزشی، سنتویژه است؛ عناصری که ریشه در زیست برانگیزترین مسائل، مواجهه مترجم با عناصر فرهنگچالش

 یابند. واسطه نمیهای فرهنگی جامعه مبدأ دارند و اغلب در زبان مقصد معادلی مستقیم، شفاف و بیباورها و تجربه

دهند و  ویژه در متون ادبی، صرفاً واژگان یا تعابیر منفرد نیستند، بلکه اغلب بخشی از نظام دلالتی متن را شکل میعناصر فرهنگ

شود. از همین رو،  بینی حاکم بر متن آشکار میهایی از هویت فرهنگی، حافظه جمعی، روابط اجتماعی و جهانها، لایهواسطه آن به

آید. مترجم در برخورد با این عناصر، ناگزیر از انتخاب  های مطالعات ترجمه به شمار میترین حوزهترجمه این عناصر، یکی از حساس

توانند بر نحوه ادراک مخاطب از متن، میزان حفظ بیگانگی یا آشنایی  میان راهبردهای گوناگون است؛ راهبردهایی که هر یک می

توان صرفاً ویژه را نمیهای نهفته در اثر تأثیر بگذارند. در نتیجه، ترجمه عناصر فرهنگفرهنگی، و نیز کیفیت انتقال مفاهیم و دلالت

محور تلقی کرد که به شدت تحت تأثیر دانش  یابی ساده دانست، بلکه باید آن را کنشی تفسیری و تصمیمامری واژگانی یا معادل

 ای او و چارچوب نظری حاکم بر کار او قرار دارد.مترجم، رویکرد ترجمه 

های  ترین مؤلفهای، بلکه یکی از کانونیاند که فرهنگ، نه عنصری حاشیه های اخیر نشان دادهدر این میان، مطالعات ترجمه در دهه

از زبان از پیش به  محوری سبب شده است که نظریهمحوری به فرهنگفرایند ترجمه است. همین چرخش  های ترجمه نیز بیش 

تنها با ساختارهای زبانی، بلکه با نظامی  چگونگی انتقال و بازنمایی فرهنگ در متن مقصد توجه نشان دهند. در این رویکرد، مترجم نه

نشانه ارزشاز  آنها،  باید  که  دارد  کار  و  سر  فرهنگی  رمزگان  و  نوعی  ها  ترجمه  منظر،  این  از  کند.  بازآرایی  مقصد  متن  در  را  ها 

ضمن وفاداری به بافت فرهنگی متن مبدأ، امکان درک، دریافت و ارتباط را  کوشد  گری فرهنگی است که در آن، مترجم میمیانجی

شود؛ زیرا در آثار ادبی، زبان خود تر میویژه در ترجمه آثار ادبی برجسته برای مخاطب زبان مقصد نیز فراهم کند. این وضعیت به

 هایی فراتر از معنای ظاهری خود باشد. تواند حامل دلالتکند و هر واژه، تعبیر یا تصویر میمثابه ظرف فرهنگ عمل میبه

های اثرگذاری ارائه کرده  ویژه در نسبت میان زبان و فرهنگ، دیدگاهپردازانی است که در حوزه ترجمه، بهپیتر نیومارک از جمله نظریه

مند، کوشیده است عناصر فرهنگی را شناسایی،  روست که با رویکردی نسبتاً نظاماست. اهمیت نیومارک در مطالعات ترجمه از آن 

تواند در انتقال معنا موفق باشد که نسبت به  ها راهکارهایی پیشنهاد کند. از دیدگاه او، ترجمه زمانی میبندی و برای ترجمه آن دسته 

ها در زبان  های فرهنگی متن حساس باشد و مترجم بتواند با تشخیص جایگاه این عناصر، راهبردی متناسب برای بازنمایی آنمؤلفه 

ها باعث شده است الگوی او در بسیاری های انتقال آنم فرهنگی، واژگان خاص فرهنگی و شیوهمقصد برگزیند. توجه نیومارک به اقلا

عنوان چارچوبی کاربردی و قابل اتکا مورد استفاده قرار گیرد. از  ویژه در زمینه ترجمه ادبی و فرهنگی، بههای ترجمه، بهاز پژوهش

بهره رو،  میاین  نیومارک  فرهنگی  ترجمه  الگوی  از  دقیقگیری  تحلیل  امکان  تصمیمتواند  عناصر  تر  با  مواجهه  در  مترجم  های 

 ویژه را فراهم آورد. فرهنگ

از زمینه  دهنده  های مهم برای مطالعه چگونگی ترجمه عناصر فرهنگی، آثار ادبی معاصر فارسی است؛ آثاری که اغلب بازتابیکی 

های زیست و ذهنیت تاریخی جامعه ایرانی هستند. در این میان، داستان  ساختارهای اجتماعی، روابط قدرت، نهادهای فرهنگی، شیوه
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از  ادبیات داستانی معاصر، متنی است سرشار  اثر، افزون بر ارزش ادبی و جایگاه آن در  این  »مدیر مدرسه« جایگاهی ممتاز دارد. 

دهد. زبان اثر، در عین سادگی  های مختلفی از واقعیت جامعه ایرانی را بازتاب میهای فرهنگی، اجتماعی و انتقادی که لایهنشانه

سازد. در  های عمیق فرهنگی و اجتماعی است و همین امر ترجمه آن را به فرایندی ظریف و چندلایه بدل میظاهری، واجد دلالت

مانند، بلکه در بافت کلی روایت، در روابط میان  »مدیر مدرسه«، عناصر فرهنگی تنها در سطح واژگان یا اصطلاحات محدود باقی نمی

 یابند.ساختارهای اداری و اجتماعی، و در لحن و فضای حاکم بر متن نیز حضور می  ها، در نوع نگاه به نهاد آموزش، در بازتابشخصیت 

از تجربه  انتقال بخشی  از فارسی به زبانی دیگر نیست، بلکه  انتقال یک روایت  از این منظر، ترجمه داستان »مدیر مدرسه« صرفاً 

ویژه در  سازی عناصر فرهنگسازی یا بومیزیسته، فضای اجتماعی و نظام فرهنگی نهفته در متن است. هرگونه تغییر، حذف، ساده

ها، فضا و حتی پیام اجتماعی داستان اثر بگذارد. بنابراین،  تواند بر نحوه دریافت مخاطب مقصد از متن، شخصیت ترجمه این اثر، می

رساند، بلکه امکان  تنها به شناسایی راهبردهای مترجم یاری میتحلیل ترجمه این داستان بر اساس یک چارچوب نظری مشخص، نه

ویژه زمانی اهمیت  سازد. این امر بههای فرهنگی متن مبدأ را نیز فراهم میارزیابی میزان موفقیت ترجمه در حفظ یا بازسازی لایه

یابد که متن مورد مطالعه، همچون »مدیر مدرسه«، پیوندی عمیق با بافت اجتماعی و فرهنگی خاصی داشته باشد و  بیشتری می

 بخش مهمی از بار معنایی آن از خلال همین پیوند شکل گرفته باشد. 

هایی  ویژه در ترجمه آثار ادبی، از چند جهت حائز اهمیت است. نخست آنکه چنین پژوهشپژوهش در زمینه بازنمایی عناصر فرهنگ

دهند که مترجم چگونه میان وفاداری به متن  کنند و نشان میبه روشن شدن سازوکارهای ترجمه در سطحی فراتر از زبان کمک می

های ترجمه کند. دوم آنکه این نوع مطالعات، امکان ارزیابی عملی نظریهسازی آن برای مخاطب مقصد تعادل برقرار میفهممبدأ و قابل

های واقعی کارآمد است. سوم آنکه تحلیل دهند که یک الگوی نظری تا چه اندازه در مواجهه با متنآورند و نشان میرا فراهم می

ای را های تازهپژوهانه یاری رساند و افقواند به غنای مطالعات ترجمه فارسیتویژه در ترجمه متون ادبی فارسی میعناصر فرهنگ

برای شناخت رابطه میان ادبیات، فرهنگ و ترجمه بگشاید. در این زمینه، بررسی داستان »مدیر مدرسه« بر اساس الگوی نیومارک،  

 تواند به تعمیق فهم نظری از نسبت میان ترجمه و فرهنگ نیز کمک کند. افزون بر آنکه ارزش کاربردی دارد، می

از سوی دیگر، اهمیت این پژوهش در آن است که ترجمه ادبی در بسیاری از موارد، نخستین و گاه تنها مجرای مواجهه مخاطب 

انتقال عناصر فرهنگ اساس، نحوه  این  بر  ایرانی است.  ادبیات فارسی و فرهنگ  با  تأثیری  غیرایرانی  ادبی،  اثر  ویژه در ترجمه یک 

درستی بازنمایی نشوند، ممکن  گیرد. اگر این عناصر بهمستقیم بر تصویری دارد که از فرهنگ مبدأ در ذهن مخاطب مقصد شکل می

یافته یا دگرگون شود. بنابراین، تحلیل چگونگی بازنمایی این عناصر در ترجمه، است بخشی از هویت فرهنگی متن مخدوش، تقلیل

شود. از این منظر، مترجم در جایگاه میانجی  و فرهنگی نیز بدل میای معرفتی  ای فنی یا سبکی نیست، بلکه به مسئلهصرفاً مسئله

تر از فرایند  تواند شناختی دقیقهای او میفرهنگی بر عهده دارد و مطالعه تصمیمدهی به ادراک بینفرهنگی، نقشی فعال در شکل

 انتقال فرهنگی در ترجمه به دست دهد. 

ویژه  در چنین چارچوبی، پژوهش حاضر بر آن است تا با تکیه بر الگوی ترجمه فرهنگی پیتر نیومارک، چگونگی بازنمایی عناصر فرهنگ

ها  کوشد نشان دهد که مترجم در مواجهه با این عناصر از چه شیوه در ترجمه داستان »مدیر مدرسه« را بررسی کند. این پژوهش می

ها چه تأثیری  و راهبردهایی بهره گرفته، این راهبردها تا چه اندازه با الگوی نظری نیومارک همخوانی دارند، و در نهایت، این انتخاب

اند. به بیان دیگر، پژوهش حاضر در پی آن است که از رهگذر تحلیل ترجمه این اثر، هم  بر انتقال بار فرهنگی و معنایی متن داشته 

 ویژه روشن سازد و هم میزان کارآمدی الگوی نیومارک را در تبیین این فرایند بیازماید. رهنگعملکرد مترجم را در بازنمایی عناصر ف
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تواند از دو حیث دارای اهمیت باشد: از یک سو، در سطح کاربردی، به تحلیل یکی از آثار مهم ادبیات  بر این اساس، مطالعه حاضر می

پردازد؛ و از سوی دیگر، در سطح نظری، ظرفیت الگوی پیتر نیومارک را در تحلیل ترجمه معاصر فارسی از منظر ترجمه فرهنگی می

های ترجمه ادبی، سازوکارهای بازنمایی فرهنگ  تری از چالشتواند درک دقیقسنجد. حاصل چنین پژوهشی میویژه میعناصر فرهنگ

توان گفت که پژوهش  رو، میهای فرهنگی و اجتماعی یک اثر ادبی به دست دهد. از ایندر متن مقصد، و نقش مترجم در انتقال دلالت

ترین ابعاد  مه فرهنگی و تحلیل متن ادبی، با هدف روشن ساختن یکی از مهمحاضر تلاشی است برای پیوند زدن میان نظریه ترج

 ترجمه ادبی، یعنی بازنمایی فرهنگ در فرایند ترجمه.

 های تحقیق پرسش 

ای در داستان »مدیر مدرسه« قابل شناسایی است و این عناصر بر اساس الگوی پیتر ویژهچه عناصر فرهنگ .1

 شوند؟بندی مینیومارک چگونه طبقه

 ویژه این اثر از چه راهبردهایی استفاده کرده است؟مترجم در ترجمه عناصر فرهنگ .2

 اند؟ های فرهنگی متن مبدأ موفق بودهاین راهبردها تا چه میزان در انتقال و بازنمایی دلالت .3

 بیان مسئله

های مطالعات ترجمه است؛ زیرا در این نوع ترجمه، مترجم تنها با انتقال واژگان و ساختارهای  ترین شاخه ترجمه ادبی یکی از پیچیده

های معنایی، فرهنگی، اجتماعی و گاه تاریخیِ متن مبدأ را نیز به زبان مقصد منتقل کند. در این  زبانی مواجه نیست، بلکه باید لایه

آیند؛ عناصری که ریشه در بافت فرهنگی، اجتماعی،  های فراروی مترجم به شمار میترین چالشویژه از مهممیان، عناصر فرهنگ

رو، نحوه  ها در زبان مقصد وجود ندارد. ازایناعتقادی و زیستی یک جامعه دارند و در بسیاری از موارد، معادل مستقیم و دقیق آن

پذیری اثر برای های ضمنی، و میزان درکسزایی در حفظ هویت فرهنگی متن، انتقال دلالتبازنمایی این عناصر در ترجمه، تأثیر ب

 مخاطب مقصد دارد. 

سال ویژهدر  جایگاه  ترجمه،  مطالعات  در  فرهنگ  به  توجه  اخیر،  نظریههای  از  بسیاری  و  یافته  کوشیده ای  ترجمه  اند  پردازان 

هایی برای تحلیل و تبیین نحوه انتقال عناصر فرهنگی ارائه دهند. در این میان، پیتر نیومارک با ارائه دیدگاهی نسبتاً منسجم  چارچوب 

بندی عناصر فرهنگی  رود. الگوی او به دلیل دسته های برجسته در این حوزه به شمار می ها و عناصر فرهنگی، یکی از چهره درباره واژه

گیری  سازد. بر همین اساس، بهرهها، بستری مناسب برای تحلیل ترجمه متون ادبی فراهم میو نیز ارائه راهبردهایی برای ترجمه آن 

ها در متن مقصد کمک  ویژه و بررسی شیوه بازنمایی آنتر عناصر فرهنگواند به شناسایی دقیقتاز الگوی ترجمه فرهنگی نیومارک می

 کند. 

به این حوزه داستان »مدیر مدرسه«  برای مطالعه در  بالایی  از ظرفیت  ادبیات داستانی معاصر فارسی،  آثار شاخص  از  عنوان یکی 

دهنده بخشی از مناسبات اجتماعی، فرهنگی و نهادی جامعه ایرانی است و در  برخوردار است. این اثر افزون بر ارزش ادبی، بازتاب

ویژه متعددی را مشاهده کرد. این عناصر، چه در سطح واژگان و اصطلاحات و چه در  توان عناصر فرهنگهای مختلف آن میلایه

رو، ترجمه این اثر تنها انتقال یک  گیری معنای متن دارند. ازاینها و فضاهای اجتماعی، نقش مهمی در شکلسطح روابط، موقعیت

 رهنگی جامعه مبدأ در زبان مقصد است. جهان فروایت داستانی نیست، بلکه بازنمایی بخشی از زیست
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اند و  ویژه موجود در داستان »مدیر مدرسه« در ترجمه چگونه بازنمایی شدهمسئله اصلی پژوهش حاضر آن است که عناصر فرهنگ

مترجم برای انتقال این عناصر از چه راهبردهایی استفاده کرده است. همچنین این پژوهش در پی آن است که با تکیه بر الگوی پیتر  

جا ناشی  های فرهنگی متن مبدأ بررسی کند. اهمیت این مسئله از آن نیومارک، میزان موفقیت ترجمه را در حفظ و انتقال دلالت

تواند به تغییر در دریافت مخاطب  ویژه، میشود که هرگونه کاستی، حذف، تعدیل یا جایگزینی نامناسب در ترجمه عناصر فرهنگ می

 شده از فرهنگ مبدأ بینجامد. ه از متن، کاهش بار فرهنگی اثر و حتی دگرگونی تصویر ارائ

های ترجمه ویژه در داستان »مدیر مدرسه« و تحلیل شیوهبندی عناصر فرهنگکوشد با شناسایی و طبقهبنابراین، پژوهش حاضر می

تواند از یک سو به فهم بهتر ها بر اساس الگوی نیومارک، چگونگی بازنمایی این عناصر را در ترجمه بررسی کند. این مطالعه میآن 

های ترجمه ادبی و فرهنگی یاری رساند و از سوی دیگر، کارآمدی الگوی نیومارک را در تحلیل ترجمه آثار ادبی فارسی نشان  چالش

ویژه و ارزیابی میزان موفقیت  ساختن نحوه مواجهه مترجم با عناصر فرهنگدهد. در نتیجه، این پژوهش تلاشی است در جهت روشن

 او در انتقال هویت فرهنگی متن به زبان مقصد. 

 پیشینه پژوهش 

های بسیاری در حوزه مطالعات ترجمه از عربی به فارسی و بالعکس بر اساس رویکردها و نظریات نوین ترجمه انجام  امروزه پژوهش

 گردد. ها به دلیل نزدیکی بیشتر به موضوع جستار حاضر ذکر میشده است، که برخی از آن

ی  پذیری عناصر فرهنگی در رمان اللص و الکلاب نجیب محفوظ: مقایسه های ترجمه ای »چالش( در مقاله۱۳۹۲روشنفکر و دیگران )

ی رمان های فرهنگی را در ترجمههای ترجمه مقوله اند تا بخشی از چالشدو ترجمه با تکیه بر چارچوب نظری نیومارک« تلاش کرده

 اند. هایی برای نمونه ذکر کردهمذکور بررسی کنند و مثال

های بافت فرهنگی در ترجمه ادبی از فارسی به عربی: با تمرکز بر گلستان  عنوان »چالشای تحت ( در مقاله۱۳۹۶ترکاشوند و قائمی )

اند.  ی عربی آن از محمدالفراتی پرداختهمدار در گلستان سعدی و ترجمهالورد« به جستجو و تحلیل واژگان گفتمانسعدی و روضه

با توجه به بافت و گفتمان فرهنگی گلستان  … های این جستار نشان داده است که برخی واژگان همچون »رند«، »درویش« و یافته

 ی معانی ژرف برخاسته از فرهنگ فردی اشاره دارند. نوعی نقش القاکنندهسعدی به

ی عشق با  اجتماعی در ترجمه از زبان واسطه   -نام »تحلیل گفتمانی تغییر عناصر فرهنگی ای به ( در مقاله۱۳۹۶محمدی و دیگران )

ها نشان  اند. یافتهی »عشق با صدای بلند« پرداخته ی مجموعه کاوی متن اصلی و متن ترجمه صدای بلند« به تحلیل گفتمان یا سخن 

شکن و دینی تغییراتی چون حذف، انتخاب برابر قومی، سیاسی، ساختار  -هایی چون ملی داده است که در این ترجمه، در گفتمان

 شکلی آگاهانه صورت گرفته است.نهاد نامناسب و گاهی تغییرات از بین بردن تنش موجود در متن اصلی به

زاده  های فرهنگی داستان فارسی شکر است از محمدعلی جمالای با عنوان »ترجمه عربی مقوله( در مقاله۱۳۹۶رحیمی خویگانی )

تحلیلی به بررسی و نقد چگونگی انتقال عناصر فرهنگی داستان فارسی شکر  -ی نیومارک« با استفاده از روش توصیفیبر اساس نظریه 

های این جستار حاکی از آن است که داستان مذکور، تمام پنج مقوله فرهنگی  است بر اساس الگوی نیومارک پرداخته است. یافته

ای ی این داستان، بیشتر از راهکار »معادل فرهنگی« سود جسته است و بدین صورت ترجمه نیومارک را دارد و مترجم برای ترجمه 

 محور ارائه کرده است.مخاطب
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گزینی عناصر فرهنگی رمان بوف کور در ترجمه به عربی باتکیه بر رویکرد  نام »تحلیل معادلای به( در مقاله۱۳۹۷نظری و جلالی )

ایویر  تحلیلی به بررسی شیوه -ایویر« با روش توصیفی های ترجمه عناصر فرهنگی رمان بوف کور به زبان عربی، باتکیه بر رویکرد 

یابی بپردازد اند که مترجم در بیشتر موارد فرهنگی ترجیح داده است باشیوه جایگزینی به معادلیافته اند و به این نتیجه دستپرداخته 

ویژه در افزودن به پاورقی بهره  است که از روش تلفیقی به است و صرفاً زمانی توفیق یافتهکه در برخی موارد با کاستی همراه بوده

 است. جسته 

( در پژوهشی با عنوان »نقد ترجمه عربی عادل عبدالمنعم سویلم از رمان مدیر مدرسه در پرتو نظریه وینه ۱۴۰۰نورسیده و سلمانی )

پرداخته  داستان  این  تعریب  نقد  به  داربلنه«  زبانو  دو  این  الگوی  بر  تکیه  با  این جستار  در  داربلنه، اند.  و  وینی  فرانسوی،  شناس 

 های فرهنگی داستان مورد اهتمام نبوده است.هایی از متن کتاب انتخاب و مورد ارزیابی قرار گرفته است که مقوله نمونه 

ی ی عربی عناصر فرهنگی داستان مدیر مدرسه با تکیه بر نظریه( در پژوهشی با عنوان »بررسی ترجمه ۱۴۰۱»اسماعیلی و همکاران )

گیری از الگوی  اند. نویسندگان در این جستار، با بهرهویژه در این اثر پرداخته های فرهنگنیومارک« به واکاوی چگونگی انتقال مؤلفه

های فرهنگی استخراج کرده و ضمن  اند راهکارهای اتخاذشده توسط مترجم را در مواجهه با چالشی نیومارک، تلاش کردهگانهپنج

 های فرهنگیِ متنِ مبدأ مورد ارزیابی قرار دهند.« ها، میزان موفقیت ترجمه را در حفظِ دلالتبندی آنطبقه 

های فرهنگی،  ، بر جنبهمدیر مدرسهی  شده دربارهدهد که بخش قابل توجهی از مطالعات انجامهای پیشین نشان میمرور پژوهش

ها را در زبان مقصد شناسایی  های انتقال آناند عناصر فرهنگی و چالشاند و اغلب تلاش کردهای این اثر متمرکز بودهسبکی و ترجمه 

راهبردهای ترجمه دهد که هنوز در زمینه بندی کنند. با این حال، تأمل در این آثار نشان میو طبقه ای مترجم ی تحلیل منسجمِ 

کوشد با تکیه بر  رو، پژوهش حاضر میها، جای کار وجود دارد. از اینعربی و نیز بررسی پیامدهای معنایی و فرهنگی این انتخاب

ی عربی  های فرهنگی در ترجمهی بازنمایی مؤلفهتر از نحوهی نیومارک، این خلأ را تا حد امکان برطرف کرده و تصویری دقیقنظریه 

 دهد این رمان ارائه 

 شکاف پژوهشی و ضرورت انجام پژوهش حاضر

پژوهش، به پیشینه  نقادانه»مرور  آثارِ  انجامویژه در  این ی  عمومِ  از آن است که رویکردِ  رمان »مدیر مدرسه«، حاکی  بابِ  شده در 

بندیِ عناصرِ فرهنگی بر  (، عمدتاً بر »توصیفِ راهکارهایِ ترجمه« و »طبقه ۱۴۰۱مطالعات، از جمله پژوهشِ اسماعیلی و همکاران )

شوند،  های انتقالِ فرهنگی محسوب میها گامی مهم در شناختِ چالشیافتهاساسِ مدلِ نیومارک« متمرکز بوده است. اگرچه این دست

هایِ گفتمانی« و نیز »تحلیلِ پیامدهایِ ایدئولوژیکِ اما همچنان خلأهایی در تبیینِ »چراییِ شکست یا موفقیتِ مترجم در انتقالِ دلالت

 خورد. شم میای« به چهایِ ترجمه این انتخاب

-ترِ »بافتِ فرهنگی هایِ مطالعاتِ پیشین، با رویکردی انتقادی و با تکیه بر واکاویِ عمیقپژوهش حاضر، ضمنِ ارج نهادن به یافته

گیری  دارد. در واقع، نوآوریِ این جستار در آن است که با بهرههایِ صرفِ زبانی گام برمیبندیسیاسی« در متنِ مبدأ، فراتر از طبقه 

پردازد که  کند، بلکه به بررسیِ این مسئله میاز یک چارچوبِ تحلیلیِ تلفیقی، نه تنها چگونگیِ انتقالِ عناصرِ فرهنگی را ارزیابی می

ترجمه  راهکارهایِ  این  یا چگونه  تغییر  مقصد، دستخوشِ  زبانِ  در  مدرسه«  اجتماعیِ  و »فضایِ  »مدیر«  بازنماییِ شخصیتِ  در  ای، 

ترِ مناسباتِ  هایِ پیشین و تبیینِ دقیقانتقادی، با هدفِ پر کردنِ خلأ موجود در پژوهش-ین نگاهِ تحلیلیاند. اجاییِ معنایی شدهجابه

 گیرد. یِ ادبی، انجام میقدرت و فرهنگ در ترجمه 
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 مبانی نظری و روش پژوهش

 روش تحقیق 

ای و با مراجعه به  های پژوهش به شیوه کتابخانهپژوهش حاضر از نظر هدف، بنیادی و از نظر روش، توصیفی ـ تحلیلی است. داده

و ترجمه عربی آن گردآوری شده است. در این پژوهش، عناصر فرهنگی    مدیر مدرسهمنابع نظری، مقالات علمی و متن اصلی رمان  

شوند. ملاک تحلیل  ها در متن مقصد استخراج و بررسی میکاررفته برای آن های بهموجود در متن مبدأ شناسایی و سپس معادل

آمده، چگونگی انتقال  دستهای بهای پیتر نیومارک است. در نهایت، با مقایسه دادهها، الگوی عناصر فرهنگی و راهبردهای ترجمهداده

 شود.ها ارزیابی میعناصر فرهنگی و میزان موفقیت مترجم در بازنمایی آن

 فرهنگ و تجلی آن در ترجمه 

بنابر اهمیت فرهنگ در تعاملات بشری، تعاریف مختلفی از فرهنگ ذکر شده است که در این جستار، به فراخور موضوع آن و پرهیز 

های خاص آن در زندگی بشر و  شود. نیومارک فرهنگ را به روش زندگی و جلوهاز تکرار و اطناب، به تعریف نیومارک بسنده می

(. وی بر این باور  ۱۴۹:  ۲۰۰۶شود )نیومارک،  داند و بین زبان فرهنگ، زبان جهانی و شخصیت تمییز قائل میای برای بیان میوسیله 

پوشانی وجود نداشته باشد، در ترجمه واژگان فرهنگی یک فرهنگ  است که مادامی که بین زبان مبدأ و مقصد از لحاظ فرهنگی هم

 (. ۱۵۱-۱۵۰گردد )همان: ها آشکار میخاص، دشواری

کس پوشیده نیست. فرهنگ در علم  پژوهی بر هیچشناسی و ترجمه اهمیت فرهنگ در علوم مختلفی همچون معناشناسی، گفتمان

تقسیم ذیل  نیز در  تقسیمبندیمعناشناسی  در  است.  بافت ذکر شده  به  مربوط  کنار  های  فرهنگی در  بافت  بافت،  بندی چهارگانه 

(. منظور از بافت فرهنگی همان فضای اجتماعی و  ۶۶- ۶۵:  ۱۳۸۵های زبانی، عاطفی و موقعیتی قرار گرفته است )ر.ک: عمر،  بافت

دهی و شناخت مدلول بر عهده دارند )ر.ک:  ها نقش بسزایی در شکلرود. در واقع، فرهنگفرهنگی است که واژه در آن به کار می

باشد؛ چراکه گفتمان هر اثر در وهله فرهنگ مطرح می  پژوهی نیز توجه به مقولهشناسی و گفتمان(. در گفتمان۶۶:  ۱۳۹۴مزبان،  

پردازد. به  نخست اشاره به زبان آن اثر دارد و در درجه دوم، به ارتباط زبان با جامعه، تاریخ، سیاست و فرهنگ و سایر عناصر می

اثر؛ یعنی ماهیت سبکی و نحوی ـ معنایی آن پرداخته می شود و هم به  عبارت دیگر، در تحلیل گفتمان، هم به چارچوب متنی 

 (.۵۸-۵۷:  ۱۳۹۶شود )ر.ک: محمدی و دیگران،  چارچوب فرامتنی آن اثر؛ یعنی ماهیت اجتماعی، سیاسی و فرهنگی آن پرداخته می

های مختلف، اهمیت فراوانی در مطالعات ترجمه و فرهنگ پیدا کرده  مثابه علم و پلی برای ایجاد ارتباط بین فرهنگترجمه نیز به

است؛ زیرا بدون ترجمه، هرگونه مبادله عناصر مادی و غیرمادی دو فرهنگ ناممکن است و وارد کردن یک عنصر فرهنگی در فرهنگ  

بایست با  دین معنا که مترجم میدیگر، مستلزم این است که صورت زبانی آن عنصر را نیز در زبان و فرهنگ مقصد وارد کنیم؛ ب 

هایی در زبان مقصد بیابد )ر.ک: علیزاده،  ها و راهبردهای گوناگون به دنبال این باشد که برای عناصر خاص فرهنگ مبدأ، معادلروش

توانند با  (. در واقع، از رهگذر ترجمه است که »مردمان سرزمینی می۱۴۴:  ۲۰۰۴و کاسنین،    ۱۹۸۷، به نقل از ایویر،  ۵۶:  ۱۳۸۹

های دور دانش و اندیشه بدوزند. بنابراین، گاه ترجمه در تاریخ فرهنگ و اندیشه های بزرگ جهان آشنا شوند و چشم بر افقفرهنگ

پژوهان، جوهره (. از این روست که به باور اغلب ترجمه ۸۲:  ۱۳۷۴هایی بنیادین شده است« )کزازی،  آدمی، مایه و انگیزه دگرگونی

فرایند ترجمه تنها بر برگردان واژگانی محدود نیست، بلکه در دل خود، انتقال فرهنگی را هم دربر دارد. به عبارت دیگر، مترجم باید  

رداند. مترجم، علاوه بر  تلاش کند متنی را که در یک فرهنگ زاده شده است، به فرهنگی شبیه آن یا فرهنگی کاملاً متفاوت برگ

 بایست دوفرهنگه نیز باشد. دوزبانه بودن، می
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(، نیومارک ۱۹۹۷(، چسترمن )۱۹۸۷پژوهان، از جمله ایویر )ای است که بسیاری از ترجمهاهمیت ترجمه عناصر فرهنگی به اندازه

اند  ( و دیگران، ضمن بیان عناصر فرهنگی مؤثر در ترجمه، به ارائه راهکارهایی برای ترجمه این عناصر پرداخته ۲۰۰۷(، پدرسن )۲۰۰۶)

 شود. که به دلیل تأکید این مقاله بر نظریه فرهنگی نیومارک، تنها به ذکر این عناصر و راهکارهای پیشنهادی نیومارک بسنده می

 زندگی نامه و مولفه های فرهنگی پیترنیومارک 

یکی از چهره های شاخص در بنیانگذاری مطالعات ترجمه است. کتاب دوره ی آموزشی فنون    1۹۸۰در سال  پیترنیومارک  

ترجمه از مهمترین کتاب های نیومارک به شمار می رود . از جمله پرطرفدارترین نظریات ،درباره ی مسئله فرهنگ در  

 فرایند ترجمه متعلق به نیومارک است . 

 (ترجمه ارتباطی ۲معنایی    ( ترجمه1کند  نیومارک دو نوع اصلی ترجمه معرفی می

 ترجمه معنایی :تمرکز روی متن مبدأ، سبک نویسنده و ساختار جمله ها 

ادبی  ،آزادی کم مترجم. این نوع ترجمه مناسب برای متون  : وفاداری زیاد به متن اصلی  ویژگی های ترجمه معنایی 

 ،فلسفی، و تا حدودی شعر است .

 ترجمه ارتباطی: تمرکز بیشتر بر خواننده زبان مقصد ،فهم آسان و اثر گذاری متن است. 

ویژگی های این نوع ترجمه آزادی بیشتر مترجم و طبیعی تر شدن متن است، ترجمه ارتباطی برای رمان ،روزنامه ،گفتگو 

 ها و متون عمومی مناسب تر است .

  کند:دسته تقسیم بندی می  ۵نیومارک مقولات فرهنگی را در  

و آن سنگ ها - ها بیته الحرام (بوم شناسی :گیاهان و حیوانات یک سرزمین ،آثار باستانی دشت ها و جلگه ها و ...فعل1

 را بیت الحرام خود قرار داد 

 کند دسته تقسیم می  ۴(فرهنگ مادی : نیومارک آن را به  ۲

)هزار و یک شب (آن اتاق شهریار   - ( وسایل نقلیه  تلک حجره الملک  ۴(مسکن ک شهر ها  ۳( پوشاک  ۲(مواد غذایی  1

 است  

(فرهنگ اجتماعی : واژه های فرهنگی مشخص بیانگر فعالیت های تفریحی و بازی های ملی خاص است . ماذا یقول ۳

 گوید؟ این جغد سیاه به تو چه می - لک هذه الغریب

شریت بثمنه احلاما؛ با پول آن خواب و خیال   -(نهاد ها و آداب و رسوم : سیاسی و مدیریتی ،مذهبی و تاریخی ،هنری  ۴

 هایی خریدیم . )این نوع ترجمه ،ترجمه ارتباطی است .(
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اگر میخواهی زنده بمانی به  " ان کنت ترید الحیاة فاهرب فی الظلام   _ (اشاره ها و حرکات حین سخن گفتن و عادات ۵

 تاریکی بگریز )اهرب: گریختن و فرار کردن همراه با ترس (

 دهد  روش را یاری ترجمه عناصر فرهنگی پیشنهاد می  1۵روش های ترجمه ی عناصر فرهنگی : نیومارک بیش از  

 qeble(انتقال : به معنی آوردن کلمه ای از زبان مبدأ به متن زبان مقصد است مثال قبله  1

 منوتشهر "منوچهر   1دهد مثال  (بومی کردن : واژه زبان مبدأ را با تلفظ و ریخت طبیعی زبان مقصد مطابقت می۲

 ترحیم   "اکرام موتک ۲مثال  

 نماز  --( معادل فرهنگی: ترجمه واژه فرهنگی از زبان مبدأ به مقصد مثل صلاة ۳

شود. وان لابد ان تعود الی اهلها)) به خانواده اش رفته (معادل کارکردی : کارکرد واژه در ترجمه به زبان مقصد لحاظ می۴

 ، یا به مردمش یا در واقع به داییش رفته ((

( معادل توصیفی : در این روش ترجمه ی واژه ها و اصطلاحات به جای ترجمه تحت اللفظی صفت جایگزین می شود . ۵

 ابن ثعلب؛ حیله گر 

 ابن حرب: پسر شجاع 

 خانه و کاشانه عشق   "( ترادف: استفاده از واژه های مترادف در جایی که معادل دقیقی وجود ندارد مثال عش الغرام  ۶

( گرته برداری : ترجمه قرضی ،همان ترجمه ی تحت اللفظی است اگر معنای ظاهری یا لغوی زیاد فرق نداشته باشد ۷

 گرته برداری روش خوبی است.  

 ( تغییر یا جایگزینی :  تغییر شکل دستور زبان مبدأ در زبان مقصد است مثل تغییر جای صفت با موصوف ۸

  "مصلای بزرگ تهران"مصلی طهران الکبیر  

( دگرگون سازی : منظور جایگزینی علت به جای معلول /جز به جای کل / معلوم به جای مجهول .مثال :رزق الوزیرَة ۹

 خداوند به وزیر فرزندی بخشید   - ولد  

( ترجمه مقبول : اگر ترجمه ای از دید مترجم غیر صحیح بود مترجم نباید داخل متن آنرا تغییر دهد بلکه باید در 1۰

 پاورقی یا خارج متن عدم موافقت خود را اعلام کند. 

ترجمه موقت : ترجمه ای موقت برای واژه ای جدید سازمانی که باید آن را داخل گیومه قرار داد تا در فرصت بعدی عوض 

 کند.  شود در این شرایط مترجم از ترجمه تحت اللفظی استفاده می
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 ( جبران1۲

 ( تحلیل محتوا 1۳

( کاهش و بسط : گاهی اطلاعات متن ناقص است و یا سنگین است و مترجم از روی تشخیص خود اطلاعات متن ناقص 1۴

 کند.  کند و یا برای سهولت متن سنگین برخی وازه های آن را ترجمه نمیرا در ترجمه کامل می

شود ( دیگر نوشت: شرح و توضیح بخشی ا، متن که این روش معمولا برای نسخه های قدیمی خط ی بی نام توصیه می1۵

 شود. اما برای متون تاریخی هرگز توصیه نمی

گیرند برای انتقال و ترجمه ی یک مفهوم روش از روش های ذکر شده را باهم به کار می  ۴و یا    ۳و    ۲( فرایند تلفیقی:  1۶

 هزاران فدان زمین داشت    "کان یملک الف فدان    -فرهنگی مثال

متر مربع   ۵۰۰کند برای فهم بهتر فدان مقیاس برای مساحت و معادل  سپس در پاورقی از روش توضیحی استفاده می

 است.

با توجه به ارزیابی های این پژوهش ، لازم است مترجمان با تمام روش های ترجمه آشنا باشند و با توجه به بافت متن و 

 موقعیت سخن از روش مناسب برای ارائه ترجمه قابل فهم بهره بگیرند. 

 احمد زندگی نامه جلال آل 

در تهران زاده شد    ۱۳۰۲ترین نویسندگان، روشنفکران و منتقدان اجتماعی معاصر ایران است که در سال  احمد از برجسته جلال آل

ای مذهبی پرورش یافت، اما در مسیر زندگی فکری و اجتماعی خود، به شخصیتی مستقل،  درگذشت. او در خانواده ۱۳۴۸و در سال 

نویسی  نویسی، ترجمه، سفرنامه نویسی، مقالههای داستاناحمد در حوزه منتقد و اثرگذار در عرصه فرهنگ و ادبیات ایران تبدیل شد. آل

های عمیق فرهنگی، اجتماعی و تاریخی جامعه ایران در روزگار معاصر  دهنده دغدغهو نقد اجتماعی فعالیت داشت و آثار او بازتاب

 است.

های بومی، فساد اداری،  زدگی، بحران هویت، افول ارزش های خود با نگاهی انتقادی به مسائل مهمی چون غرباحمد در نوشته آل

گرا و آمیخته با زبان اجتماعی مردم است و همین  های فرهنگی پرداخته است. نثر او صریح، واقعهای اجتماعی و گسستنابرابری

ای داشته باشند. او با شناخت  ویژگی سبب شده است که آثارش افزون بر ارزش ادبی، از حیث اجتماعی و فرهنگی نیز اهمیت ویژه

های میانی قرن چهاردهم  های جامعه، توانست در آثار خود تصویری روشن از تحولات فکری و اجتماعی ایران در دههدقیق از واقعیت

 شمسی ارائه دهد. 

از جایگاهی ممتاز برخوردار است؛ زیرا این اثر تنها یک روایت داستانی نیست، بلکه    مدیر مدرسهاحمد، رمان  در میان آثار جلال آل

نابسامانی و  اجتماعی  فشارهای  قدرت،  مناسبات  اداری،  معیوب  ساختارهای  از  میبازتابی  به شمار  ایران  جامعه  فرهنگی  آید.  های 

های اجتماعی و تاریخی  گزیند و از خلال آن، بخشی از واقعیتاحمد در این رمان، فضای مدرسه را به منزله نمادی از جامعه برمیآل
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های فرهنگی و اجتماعی  احمد، برای فهم لایهبینی جلال آلکشد. از این رو، شناخت زندگی، اندیشه و جهانعصر خود را به تصویر می

 این اثر و نیز تحلیل ترجمه آن، ضرورتی بنیادین دارد. 

 مدیر مدرسهاحمد با تأکید بر های آثار جلال آلویژگی

کوشد مسائل و معضلات  ها میگرا، انتقادی و اجتماعی برخوردارند و نویسنده در آنطور کلی از رویکردی واقعاحمد بهآثار جلال آل

های اجتماعی و فرهنگی  های آثار او، توجه به واقعیتترین ویژگیپرده بازنمایی کند. یکی از مهمجامعه ایرانی را با زبانی صریح و بی

های  زدگی، فساد اداری، شکاف طبقاتی، تزلزل ارزش دهنده بحران هویت، غربهایش اغلب بازتابای که نوشتهگونهزمانه است؛ به

شناختی و فرهنگی نیز  احمد تنها جنبه ادبی ندارند، بلکه از منظر جامعهاند. از این رو، آثار آل سنتی و نارسایی ساختارهای اجتماعی

 اند. قابل بررسی

ویژگی آلاز دیگر  است.  زبان مردم  به  نزدیک  و  زنده  روان،  نثر ساده،  او،  آثار  برجسته  زبانی، فضایی  های  تکلف  از  پرهیز  با  احمد 

هایی از نقد اجتماعی، طنز  کند. در عین حال، همین سادگی ظاهری با لایهراحتی با آن ارتباط برقرار میآفریند که خواننده بهمی

های  گرایانه و گاه تمثیلی، توانسته است نارضایتی خود را از نابسامانیگیری از بیانی واقعتلخ، کنایه و اعتراض همراه است. او با بهره

 خوبی منعکس کند. های فرهنگی و اداری، بهویژه در حوزهجامعه، به

های یک مدیر در محیط مدرسه است،  هاست. این اثر، اگرچه در ظاهر روایت تجربهای روشن از این ویژگینمونه  مدیر مدرسهرمان  

دهد. مدرسه در این رمان، صرفاً یک نهاد آموزشی نیست، بلکه  تر خود تصویری نمادین از جامعه ایران ارائه میهای عمیقدر لایه

ای از ساختار اجتماعی، اداری و فرهنگی جامعه است. در این اثر، مسائلی چون بوروکراسی، فساد، روابط ناسالم اداری،  بازنمایی فشرده

 اند. ای برجسته بازتاب یافتهگونههای اخلاقی بهعدالتی، فشارهای اجتماعی و فروپاشی ارزشبی

گرا گرایانه و زاویه دید انتقادی آن است. راوی داستان، با نگاهی درونپردازی واقع ، شخصیت مدیر مدرسههای مهم  یکی دیگر از ویژگی

تر اجتماعی  های عمیقهای روزمره، خواننده را با بحران کند و از خلال تجربه و معترض، حوادث و روابط پیرامون خود را روایت می

ویژه در  ای مناسب برای تحلیل ترجمه، بهسازد. همچنین، حضور عناصر فرهنگی و اجتماعی در متن، این اثر را به نمونهرو میروبه

 ویژه، تبدیل کرده است. حوزه انتقال عناصر فرهنگ

گرا، نگاه انتقادی، بازتاب مسائل  ، به سبب برخورداری از نثر واقعمدیر مدرسهویژه  احمد، بهتوان گفت که آثار جلال آلدر مجموع، می

ها سبب  فرهنگی و اجتماعی، و استفاده از زبان نزدیک به زندگی روزمره، جایگاهی ویژه در ادبیات معاصر ایران دارند. همین ویژگی

 پژوهی و مطالعات فرهنگی نیز اهمیت فراوانی داشته باشد. تنها از منظر ادبی، بلکه از دیدگاه ترجمهشود که بررسی این اثر، نهمی

 کاربست نظریه نیومارک در برگردان عربی بخش هایی از مقوله های فرهنگی مدیر مدرسه

مبدأ   مقوله  ردیف  عنصر 

 )فارسی( 
مقصد   معادل 

 )عربی( 
 نامهتحلیل آکادمیک برای پایان تکنیک نیومارک

با   معادل تاریخی  إدارة المعارف  اداره فرهنگ  اداری  1 برای همخوانی  دقیق  نهادیِ  بازنماییِ 

 بافتارِ زمانیِ داستان. 
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سندِ   معادل عملکردی قرار التعیین  حکم اداری  ۲ به  اداری  ثقیلِ  اصطلاحِ  تبدیلِ 

 حقوقیِ معادل در سیستم عربی. 

شؤون   کارگزینی اداری  ۳ إدارة 

 الموظفین 

ابهامِ   معادل توصیفی  تشریحِ کارکردِ دپارتمان برای رفعِ 

 ساختاری نزد مخاطب. 

المنطقة  رئیس فرهنگ اداری  ۴ مدیر 

 التعلیمیة 

درکِ  بومی معادل عملکردی برای  اداری  مسئولیتِ  سازیِ 

 مراتبِ سازمانی. سلسله 

هم بهره معادل فرهنگی  ناظر ناظم اداری  ۵ از  در  گیری  واژگانی  ارزیِ 

 های آموزشیِ سنتی. سیستم 

شل   کنش ۶ را  کیسه 

 کنم

حافظة   أفتح 

 نقودی

تعدیل  

(Modulation) 

تغییر کانونِ تصویرسازی )کیسه به کیف  

 پول( برای انتقالِ معنای رشوه. 

وراء  دوندگی کردن کنش ۷ الرکض 

 المعاملات

ی »دویدن« که در هر  استفاده از استعاره برداری گرته

 دو فرهنگ بارِ معنایی دارد. 

واژه تحلیل محتوایی الوساطة بازی پارتی کنش ۸ به  فارسی  تندِ  معناییِ  بارِ  ای تقلیلِ 

 خنثی و حقوقی. 

زیر  اصطلاحات  ۹ کاسه 

 کاسهنیم

متنِ  به  )تعدیل 

 صریح(

حفظِ  حذف/تعدیل  بر  روایی«  »شفافیتِ  اولویتِ 

 ساختارِ کناییِ پیچیده. 

بین   نوسانِ رأی اصطلاحات  1۰  1۲یتأرجح 

 1۴و  

اصلی   برداری گرته متنِ  انتزاعیِ  آماری و  دقتِ  حفظِ 

 در زبانِ مقصد. 

انتقال  تومانا   تومان  فرهنگی  11

(Transference ) 

( محلی«  »رنگِ  ( Local Colorحفظِ 

 برای پایبندی به جغرافیای داستان.

گویی برای حفظِ درکِ  جایگزینی با کلی معادل عملکردی مرق الخضار سبزی قرمه فرهنگی  1۲

 تصویریِ غذا.

مرسوم در  معادل فرهنگی  یا سیدی  )خطاب(  آقا فرهنگی  1۳ متقابلِ  احترامِ  ساختارِ  حفظِ 

 بافتِ ادبیِ عربی. 

استفاده از معادلِ استاندارد برای ساختارِ  معادل فرهنگی  الوزارة خانهوزارت  عمومی 1۴

 سیاسیِ مشابه. 

درس  ده عمومی 1۵ سال 

 دادن

سنوات  عشر 

 تدریس

انتقالِ مستقیم؛ به دلیلِ یکسانیِ مفهومِ  اللفظی تحت

 آموزشی در دو فرهنگ. 

واژهبهره واژه(انتقال )وام السیجارة سیگار  عمومی 1۶ از  بینگیری  برای  ی  المللی 

 بازنماییِ کنشِ رئالیستی. 

 

سکرتیر  نمود نوکر باب می شخصیت  1۷ کان 

 المدرسة 

ای به نقشِ اداریِ تبدیلِ توصیفِ محاوره معادل کارکردی 

 دقیق برای تثبیتِ جایگاهِ شخصیت.
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مدرس الصف  معلم کلاس اول  شخصیت  1۸

 الأول 

برای   اللفظیترجمه تحت  توصیفی  کامل به ساختارِ  وفاداریِ 

 حفظِ هویتِ معلم در روایت.

بشکل   ریش تراشیده  توصیف  1۹ حلیق 

 جید 

واژه معادل توصیفی  از  استفاده  جای  به  یِ مترجم 

توصیف  کلمهتک را  نظافت  وضعیتِ  ای، 

 کرده تا فضایِ داستان حفظ شود.

گنجایش  توصیف  ۲۰ سینه؛ 

 نداشت

قفصه 

لا  الصدری 

 یحتوی 

یِ فیزیکیِ »قفسه سینه«  انتقالِ استعاره برداری گرته

 برای تأکید بر ضعفِ جسمانی. 

برق چشم شخصیت  ۲1 هایش 

 عجیبی داشت

عیونه  کانت 

 تصدر بریقا  

واژه  سازیمعادل ی »بریق« )درخشش( برای انتخابِ 

در  چشم«  »برقِ  معناییِ  بارِ  بازتابِ 

 فارسی. 

بازی به »الوساطة« تقلیلِ بارِ منفیِ پارتی تحلیل محتوایی الوساطة بازی/واسطهپارتی شخصیت  ۲۲

 برای تطبیق با لحنِ متنِ ادبی. 

یحتفظ  سیگار در جیب  کنش ۲۳

فی  بسجائر 

 جیبه 

انتقال 

(Transference ) 

المللیِ سیگار برای  یِ بیناستفاده از واژه 

 ( توصیف.Realismگراییِ )حفظِ واقع

بحول توصیف  ۲۴ )انحراف   مصاب 

 چشم(

پیچ  چشمش 

 داشت

استفاده از اصطلاحِ پزشکیِ دقیق )حول(  معادل توصیفی 

محاوره توصیفِ  جایگزینیِ  ایِ برای 

 فارسی. 
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 گیری نتیجه

بر اساس نظریه پیتر نیومارک نشان داد که مترجم در مواجهه با عناصر فرهنگی،    مدیر مدرسهبررسی تطبیقی ترجمه عربی رمان  

واژه نداشته، بلکه متناسب با بافت هر بخش از متن، از راهبردهای متنوع و هدفمند بهره  بهاداری و روایی متن، رویکردی صرفاً واژه

بخش در  است.  بر  گرفته  همه  از  بیش  ترجمه  نهادی،  و  اداری  کارکردی معادلهای  تا    سازیبومیو    سازی  است  بوده  استوار 

برای خواننده عرب ایرانی  بوروکراسی  و  فهم و طبیعی جلوه کند. در مقابل، در توصیف زبان قابلساختارهای خاص نظام آموزشی 

گرایش داشته تا رئالیسم اجتماعی و    برداری و تعدیلترجمه توصیفی، گرتهها، فضاها و لحن روایی، مترجم بیشتر به  شخصیت 

رو بوده،  همتا یا اصطلاحات محلی روبهاحمد حفظ شود. همچنین در مواردی که با عناصر فرهنگیِ بیلحن گزنده و انتقادی جلال آل

 کوشیده است میان وفاداری به متن مبدأ و روانی متن مقصد تعادل برقرار کند.  توصیف معنایییا  انتقال با  

محور اما وفادار به روح مخاطب ای  ای موفق از ترجمهنمونه  مدیر مدرسهتوان گفت ترجمه عادل عبدالمنعم علی از  رو میاز این

گرایی افتاده و نه متن را تا حدّی بومی کرده که هویت فرهنگی آن از میان برود.  اللفظیای که نه در دامِ تحتاست؛ ترجمه   متن

ها نیست، بلکه بازآفرینیِ فضای فرهنگی، اضطراب بوروکراتیک، و لحن انتقادی اثر  ترین دستاورد این ترجمه، انتقال صرفِ واژهمهم

می نشان  پژوهش  این  بنابراین،  است.  مقصد  زبان  میدر  تحقق  زمانی  موفق،  ادبی  ترجمه  که  میان  دهد  بتواند  مترجم  که  یابد 

مبدأبیگانه متن  متن مقصدطبیعیو    بودنِ  به  بودنِ  رمان،  این  ترجمه  در  که  تعادلی  کند؛  برقرار  هوشمندانه  در تعادلی  ویژه 
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